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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε τη δηµιουργία ευρωπαϊκού δικτύου προστασίας υψηλών προσώπων

(2002/956/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 30
παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και το άρθρο 34 παράγραφος 2
στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της Ισπανίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πέραν της σύστασης του Συµβουλίου της 6ης ∆εκεµβρίου
2001 για την κατάρτιση κοινής κλίµακας αξιολόγησης των
απειλών οι οποίες στρέφονται κατά δηµοσίων προσώπων που
επισκέπτονται την Ευρωπαϊκή Ένωση (3), δεν υφίστανται
νοµοθεσία, πρότυπα, ή γενικής φύσεως εγχειρίδια της
Ένωσης για τη ρύθµιση της προστασίας υψηλών προσώπων,
είτε πρόκειται για εθνικά υψηλά πρόσωπα ή για υψηλά πρό-
σωπα της Κοινότητας ή της αλλοδαπής.

(2) ∆εν µπορεί να αποκλεισθεί η δυνατότητα πράξεων βίας και
επιθέσεων εναντίον των προσώπων αυτών.

(3) Η προστασία των υψηλών προσώπων αποτελεί ευθύνη του
κράτους µέλους υποδοχής. Τα προστατευτικά µέτρα του
κράτους µέλους υποδοχής βασίζονται αποκλειστικά στις
ισχύουσες σε αυτό το κράτος µέλος νοµοθετικές διατάξεις
και στις σχετικές διεθνείς συµφωνίες.

(4) Οι αυξηµένες µετακινήσεις υψηλών προσώπων εντός της
Ένωσης απαιτεί ένα επίσηµο δίαυλο επικοινωνίας και διαβου-
λεύσεων µεταξύ των εθνικών αρχών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. ∆ηµιουργείται ευρωπαϊκό δίκτυο προστασίας υψηλών προ-
σώπων, καλούµενο στο εξής «το δίκτυο».

2. Το δίκτυο αποτελείται από τις εθνικές αστυνοµικές υπηρεσίες
και άλλες υπηρεσίες αρµόδιες για την προστασία των υψηλών προ-
σώπων. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα µόνον σηµείο επαφής. Οι

πληροφορίες που αφορούν τα οριζόµενα εθνικά σηµεία επαφής,
περιλαµβανοµένων των επακόλουθων τροποποιήσεων, διαβιβάζονται
στη γενική γραµµατεία του Συµβουλίου η οποία τις δηµοσιεύει
στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως «υψηλό πρόσωπο»
νοείται κάθε πρόσωπο στο οποίο παρέχεται υπηρεσία προστασίας
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία κράτους µέλους ή δυνάµει των
κανονισµών διεθνούς ή υπερεθνικής οργάνωσης ή οργάνου.

Άρθρο 3

1. Η δραστηριότητα του δικτύου προωθείται από το κράτος
µέλος που ασκεί την Προεδρία του Συµβουλίου.

2. Οι υποψήφιες για προσχώρηση χώρες και η Ευρωπόλ µπο-
ρούν επίσης να ορίσουν σηµείο επαφής για να συµµετάσχουν στο
δίκτυο.

Η Προεδρία εξετάζει, κατά περίπτωση, τη συµµετοχή της Επιτροπής
και της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου στις δραστηριότητες
του δικτύου όπως περιγράφονται στο άρθρο 4 στοιχεία α), β), γ)
και δ).

Άρθρο 4

Το δίκτυο έχει τους ακόλουθους στόχους:

α) προώθηση της ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ των υπηρεσιών
που συµµετέχουν στο δίκτυο, ειδικότερα:

— γενικών και τεχνικών πληροφοριών και εµπειριών στον τοµέα
της προστασίας υψηλών προσώπων,

— πληροφοριών σχετικά µε τα καταλληλότερα κριτήρια για την
επιλογή και την εκπαίδευση του καταλλήλου προσωπικού
των αρµοδίων για την προστασία υψηλών προσώπων υπηρε-
σιών·

β) προώθηση της ανάπτυξης µιας δέσµης κοινών βέλτιστων πρα-
κτικών όσον αφορά τις επιχειρησιακές δραστηριότητες που ανα-
λαµβάνουν οι υπηρεσίες που συµµετέχουν στο δίκτυο·

γ) προώθηση της αµοιβαίας απόσπασης υπαλλήλων των υπηρεσιών
που συµµετέχουν στο δίκτυο·
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δ) δυνατότητα για τις υπηρεσίες που συµµετέχουν στο δίκτυο να
ανταλλάσσουν πληροφορίες, να κοινοποιούν και να αναπτύσ-
σουν κοινές απόψεις σχετικά µε:
— τις διαδικασίες και τις αιτήσεις για την παροχή αδείας από

το κράτος µέλος υποδοχής για την παρουσία στο έδαφός
του των υπηρεσιών προστασίας του αιτούντος κράτους που
συνοδεύουν το υψηλό πρόσωπο,

— τις µεθόδους κοινής δράσης για την πρόληψη βιαίων
πράξεων και επιθέσεων, περιλαµβανοµένου του τρόπου µε
τον οποίο θα αναπτύσσονται επιχειρησιακά οι υπάλληλοι και
οι πόροι,

— τα πρωτόκολλα όσον αφορά την προτεραιότητα που δίδεται
στο προστατευόµενο υψηλό πρόσωπο κατά τις µετακινήσεις
των αντιπροσωπειών,

— τη συνεργασία µε συναφείς υπηρεσίες επιβολής του νόµου
και άλλες δηµόσιες υπηρεσίες,

— τις συστάσεις σχετικά µε τα µέσα ενηµέρωσης·

ε) διευκόλυνση της ανταλλαγής επιχειρησιακών πληροφοριών,
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, είτε µέσω των σηµείων
επαφής ή µέσω άµεσων επαφών µεταξύ των αρµοδίων υπηρε-
σιών, όπως κοινοποιούνται από τα σηµεία επαφής, όσον αφορά

την εφαρµογή µέτρων ασφαλείας σε περιπτώσεις κατά τις οποίες
η προστασία υψηλού προσώπου πρέπει να διασφαλισθεί σε δύο
ή περισσότερα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Το δίκτυο υποβάλλει ετησίως έκθεση στο Συµβούλιο σχετικά µε
την ανάπτυξη των δραστηριοτήτων του. Το Συµβούλιο προβαίνει
στην αξιολόγηση των δραστηριοτήτων του δικτύου ανά τριετία.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την επόµενη
ηµέρα της υιοθέτησής της από το Συµβούλιο.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. HAARDER
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2187/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

10.12.2002 L 333/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 9ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 72,8
204 80,0
999 76,4

0707 00 05 052 108,2
204 111,0
220 155,5
999 124,9

0709 90 70 052 89,7
204 93,6
999 91,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 52,8
204 58,2
220 46,6
388 56,0
624 65,9
999 55,9

0805 20 10 052 66,6
204 68,4
999 67,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 64,7
999 64,7

0805 50 10 052 63,5
600 65,3
999 64,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 28,7
400 108,3
404 104,0
720 127,2
999 92,0

0808 20 50 052 144,8
400 118,8
720 46,5
999 103,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2188/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης ∆εκεµβρίου 2002
για την προσωρινή έγκριση νέων χρήσεων πρόσθετων υλών στις ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των προσθέτων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1756/
2002 (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και 9ε,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/524/ΕΟΚ προβλέπει ότι για νέα χρήση µιας
ήδη εγκεκριµένης πρόσθετης ύλης απαιτείται κοινοτική
έγκριση, σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας.

(2) Το άρθρο 9ε παράγραφος 1 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ
προβλέπει ότι δύναται να παρασχεθεί προσωρινή έγκριση σε
νέες πρόσθετες ύλες για χρήση σε ζωοτροφές ή για νέα
χρήση µιας πρόσθετης ουσίας που έχει ήδη εγκριθεί, εφόσον
πληρούνται οι όροι των άρθρων 3α στοιχεία β) έως ε) της εν
λόγω οδηγίας και εφόσον µπορεί εύλογα να υποτεθεί, µε
βάση τα διαθέσιµα αποτελέσµατα, ότι όταν χρησιµοποιού-
νται στη διατροφή των ζώων έχουν ένα από τα αποτελέ-
σµατα που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο α) της οδη-
γίας αυτής. Αυτή η προσωρινή άδεια µπορεί να χορηγηθεί
για περίοδο έως και τεσσάρων ετών στην περίπτωση των
πρόσθετων υλών που αναφέρονται στο µέρος II του παραρ-
τήµατος Γ της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ.

(3) Οι κατασκευάστριες εταιρείες υπέβαλαν νέα στοιχεία για την
επέκταση σε νέες κατηγορίες ζώων της έγκρισης για τα δύο
παρασκευάσµατα ενζύµων που περιγράφονται στα παραρ-
τήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονισµού και τα οποία απα-
ριθµούνται αντίστοιχα στους αριθ. 11 και 51 των
παραρτηµάτων της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ.

(4) Από την αξιολόγηση των φακέλων που υποβλήθηκαν σχε-
τικά µε τη νέα χρήση των παρασκευασµάτων ενζύµου που
περιγράφονται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ διαπιστώνεται ότι
πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 9ε παράγραφος 1)
και ότι, ως εκ τούτου, µπορούν να εγκριθούν οι επεκτάσεις
χρήσης για µια προσωρινή περίοδο διάρκειας τεσσάρων
ετών.

(5) Η κατασκευάστρια εταιρεία υπέβαλε νέα στοιχεία για την
επέκταση της έγκρισης ενός παρασκευάσµατος ενζύµων που
περιγράφεται στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού,
το οποίο απαριθµείται στον αριθ. 51 των παραρτηµάτων της
οδηγίας 70/524/ΕΟΚ, σε µια νέα φυσική µορφή όσον
αφορά µια κατηγορία ζώων.

(6) Από την αξιολόγηση του φακέλου που υποβλήθηκε σχετικά
µε τη νέα χρήση του παρασκευάσµατος ενζύµου που
περιγράφεται στο παράρτηµα ΙΙΙ, διαπιστώνεται ότι πληρούν-
ται οι προϋποθέσεις του άρθρου 9ε παράγραφος 1) και ότι,
ως εκ τούτου, µπορεί να εγκριθεί η επέκταση χρήσης για µια
προσωρινή περίοδο διάρκειας τεσσάρων ετών.

(7) Από την αξιολόγηση των φακέλων διαπιστώνεται επίσης ότι
µπορεί να απαιτηθούν συγκεκριµένες διαδικασίες για την
προστασία των εργαζοµένων από την έκθεση σε πρόσθετες
ουσίες που καταγράφονται στα παραρτήµατα. Ωστόσο, η
προστασία αυτή πρέπει να εξασφαλίζεται µε την εφαρµογή
της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Ιου-
νίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την
προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των
εργαζοµένων κατά την εργασία (3).

(8) Στις 18 Απριλίου και 19 Ιουνίου 2002, η επιστηµονική
επιτροπή για τη διατροφή των ζώων υπέβαλε θετικές γνωµο-
δοτήσεις όσον αφορά την ασφάλεια των προαναφερθέντων
παρασκευασµάτων ενζύµων, σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται στα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής
για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παρασκευάσµατα που ανήκουν στην οµάδα των «ενζύµων» και
απαριθµούνται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονισµού
εγκρίνονται για χρήση ως πρόσθετες ύλες στη διατροφή των ζώων
υπό τους όρους που καθορίζονται στα εν λόγω παραρτήµατα.

Άρθρο 2

Τα παρασκευάσµατα που ανήκουν στην οµάδα των «ενζύµων» και
απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού εγκρί-
νονται για χρήση ως πρόσθετες ύλες στη διατροφή των ζώων υπό
τους όρους που καθορίζονται στο εν λόγω παράρτηµα.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθ. (ή Είδος ή κατηγορία

Ελάχιστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

Λήξη της περι-
αριθ. ΕΚ)

Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή
ζώων

Μέγιστη ηλικία
Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους

ζωοτροφής

Λοιπές διατάξεις
όδου έγκρισης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ένζυµα

11 Ενδο-1,4-β-γλυκανάση
EC 3.2.1.4

Παρασκεύασµα ενδο-1,4-β-γλυκα-
νάση, ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση και
ενδο-1,4-β-ξυλανάση που παράγεται
από Trichoderma longibrachiatum
(ATCC 74252) που παράγει ελά-
χιστη δραστικότητα:

Όρνιθες
ωοτοκίας

— Ενδο-1,4-β-
γλυκανάση:
400 U

— 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρό-
σθετης ύλης και του προµείγµα-
τος πρέπει να αναφέρεται η θερ-
µοκρασία αποθήκευσης, η διάρ-
κεια αποθήκευσης και η στα-
θερότητα στη σύµπηξη.

1.1.2007

Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση:
EC 3.2.1.6

σε µορφή κόκκων και σε υγρή
µορφή:

Ενδο-1,4-β-γλυκανάση
8 000 U (1)/g ή ml

Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση:
18 000 U (2)/g ή ml

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση:

Ενδο-1,3(4)-
β-γλυκανάση:
900 U

—
2. Ενδεδειγµένη δόση ανά kg

πλήρους ζωοτροφής:

Ενδο-1,4-β-γλυκανάση
400-1 280 U
Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση:
900-2 880 U
Ενδο-1,4-β-ξυλανάση:

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση
EC 3.2.1.8

26 000 U (3)/g ή ml Ενδο-1,4-β-
ξυλανάση:
1 300 U

—
1 300-4 160 U.

3. Προς χρήση σε σύνθετες ζωοτρο-
φές πλούσιες σε πολυσακχαρίτες
εκτός αµύλου (κυρίως αραβινοξυ-
λάνες και β-γλυκάνες), δηλαδή
που περιέχουν πάνω από 40 %
σίτο, τριτικάλ ή κριθάρι.
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Ελάχιστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

Λήξη της περι-
αριθ. ΕΚ)

Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή
ζώων

Μέγιστη ηλικία
Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους

ζωοτροφής

Λοιπές διατάξεις
όδου έγκρισης

Χοιρίδια — Ενδο-1,4-β-
γλυκανάση:
400 U

— 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρό-
σθετης ύλης και του προµείγµα-
τος πρέπει να αναφέρεται η θερ-
µοκρασία αποθήκευσης, η διάρ-
κεια αποθήκευσης και η στα-
θερότητα στη σύµπηξη.

2. Ενδεδειγµένη δόση ανά kg

1.1.2007

Ενδο-1,3(4)-
β-γλυκανάση:
900 U

— πλήρους ζωοτροφής:

Ενδο-1,4-β-γλυκανάση
400-1 600 U
Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση:
900-3 600 U
Ενδο-1,4-β-ξυλανάση
1 300-5 200 U.

Ενδο-1,4-β-
ξυλανάση:
1 300 U

— 3. Προς χρήση σε σύνθετες ζωοτρο-
φές πλούσιες σε πολυσακχαρίτες
εκτός αµύλου (κυρίως β-γλυκάνες
και αραβινοξυλάνες), δηλαδή που
περιέχουν πάνω από 40 % σίτο,
τριτικάλ ή αραβόσιτο και 20 %
σίκαλη.

(1) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 0,1 µικρογραµµοµόριο γλυκόζης από καρβοξυµεθυλοκυτταρίνη ανά λεπτό σε pH 5 και 40 °C.
(2) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 0,1 µικρογραµµοµόριο γλυκόζης από β-γλυκάνη κριθής ανά λεπτό σε pH 5,0 και 40 °C.
(3) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 0,1 µικρογραµµοµόριο γλυκόζης από ξυλάνη περικαρπίου βρώµης ανά λεπτό σε pH 5,0 και 40 °C.
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Αριθ. (ή Είδος ή κατηγορία

Ελάχιστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

αριθ. ΕΚ)
Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

ζώων
Μέγιστη ηλικία

Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους
ζωοτροφής

Λοιπές διατάξεις ∆ιάρκεια έγκρισης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ένζυµα

51 Ενδο-1,4-β-ξυλανάση
EC 3.2.1.8

Παρασκεύασµα ενδο-1,4-β-ξυλα-
νάσης που παράγεται από Bacillus
subtilis (LMG S-15136) που παρου-
σιάζει ελάχιστη δραστικότητα:

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση:

στερεά και υγρή:

100 IU (1)/g ή ml

Γαλοπούλες
πάχυνσης

— 10 IU — 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρό-
σθετης ύλης και του προµείγµα-
τος πρέπει να αναφέρεται η θερ-
µοκρασία αποθήκευσης, η διάρ-
κεια αποθήκευσης και η σταθε-
ρότητα στη σύµπηξη.

2. Ενδεδειγµένη δόση ανά kg πλή-
ρους ζωοτροφής: 10 IU.

3. Προς χρήση σε σύνθετες ζωοτρο-
φές πλούσιες σε αραβινοξυλάνες,
δηλαδή που περιέχουν τουλάχι-
στον 40 % σίτου ή κριθαριού.

1.1.2007

(1) 1 IU είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 1 µικρογραµµοµόριo αναγωγικών σακχάρων (ισοδυνάµων ξυλόζης) από ξυλάνη σηµύδας ανά λεπτό σε pH 4,5 και 30 °C.
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Αριθ. (ή Είδος ή κατηγορία

Ελάχιστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

αριθ. ΕΚ)
Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

ζώων
Μέγιστη ηλικία

Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους
ζωοτροφής

Λοιπές διατάξεις ∆ιάρκεια έγκρισης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ένζυµα

51 Ενδο-1,4-β-ξυλανάση
EC 3.2.1.8

Παρασκεύασµα ενδο-1,4-Β-ξυλα-
νάσης που παράγεται από Bacillus
subtilis (LMG S-15136) που παρου-
σιάζει ελάχιστη δραστικότητα:

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση:

Υγρή:

100 IU (1)/ml

Πουλερικά
πάχυνσης

— 10 IU — 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρό-
σθετης ύλης και του προµείγµα-
τος πρέπει να αναφέρεται η θερ-
µοκρασία αποθήκευσης, η διάρ-
κεια αποθήκευσης και η σταθε-
ρότητα στη σύµπηξη.

2. Ενδεδειγµένη δόση ανά kg πλή-
ρους ζωοτροφής: 10 IU.

3. Προς χρήση σε σύνθετες ζωοτρο-
φές πλούσιες σε αραβινοξυλάνες,
δηλαδή που περιέχουν τουλάχι-
στον 40 % σίτου ή κριθαριού.

1.1.2007

(1) 1 IU είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 1 µικρογραµµοµόριo αναγωγικών σακχάρων (ισοδυνάµων ξυλόζης) από ξυλάνη σηµύδας ανά λεπτό σε pH 4,5 και 30 °C.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2189/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδοµάδων.
Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της
Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή
στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής
Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 11 έως τις 24 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 9ης ∆εκεµβρίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από 11 έως 24 ∆εκεµβρίου 2002

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρύφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

11,81 10,34 34,79 17,00

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρύφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ 6,91 7,88 9,90 9,36

Μαρόκο 14,53 14,57 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και Λωρίδα της
Γάζας 5,74 3,00 — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών όσον αφορά τις τροποποιήσεις των
παραρτηµάτων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Ζηλανδίας περί υγειο-

νοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων

(2002/957/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Νέας Ζηλανδίας περί υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζο-
νται στο εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων έχει
εγκριθεί µε την απόφαση 97/132/ΕΚ του Συµβουλίου (2).

(2) Λόγω διαφοράς µεταξύ των συστηµάτων πιστοποίησης των
µερών, τα µέρη δεν έχουν κοινοποιήσει το ένα στο άλλο την
ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών τους για την
επικύρωση της συµφωνίας σύµφωνα µε το άρθρο 18 παρά-
γραφος 1 δεύτερο εδάφιο.

(3) Ως εκ τούτου, η συµφωνία δεν έχει αρχίσει να ισχύει και,
µέχρι την έναρξη ισχύος της, εφαρµόζεται προσωρινά, όπως
προβλέπεται στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών, η οποία επισυνάπτεται στην απόφαση 97/131/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1996, για τη
σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
για την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Ζηλανδίας περί υγειο-
νοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων
ζώων και ζωικών προϊόντων (3).

(4) Ορισµένες τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της συµφωνίας
σχετικά µε την πιστοποίηση και την αναγνώριση ισοδυναµίας
συστηµάτων πιστοποίησης για ορισµένα προϊόντα είναι ανα-

γκαίες πριν τα δύο µέρη συµπληρώσουν τις αντίστοιχες δια-
δικασίες τους και κοινοποιήσουν αµοιβαία την ολοκλήρωσή
τους και πριν τεθεί σε ισχύ η συµφωνία.

(5) Τα δύο µέρη έχουν επιβεβαιώσει την καταρχήν συµφωνία
τους για τη µορφή ανταλλαγής επιστολών και για τον καθο-
ρισµό των υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στις
εµπορικές συναλλαγές ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων.

(6) Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών θα πρέπει,
συνεπώς, να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών όσον αφορά τις
τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Νέας Ζηλανδίας περί υγειονοµικών
µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών
προϊόντων, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, συ-
µπεριλαµβανόµενων των τροποποιήσεων των παραρτηµάτων της
συµφωνίας, επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών, δεσµεύοντας την Κοινότητα.
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(1) Πρόταση της 16ης Σεπτεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 57 της 26.2.1997, σ. 4· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση 1999/837/ΕΚ (ΕΕ L 332 της 23.12.1999, σ. 1).

(3) ΕΕ L 57 της 26.2.1997, σ. 1.



Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της δηµοσίευσής της.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

όσον αφορά τις τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Νέας Ζηλανδίας περί υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων ζώων και

ζωικών προϊόντων

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες, στις 28.11.2002

Κύριε …,

Αναφερόµενος στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Ζηλανδίας περί υγειονοµικών
µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώων και ζωικών προϊόντων, έχω την τιµή να σας προτείνω την τροπο-
ποίηση των παραρτηµάτων της συµφωνίας αυτής, ως ακολούθως:

Αντικατάσταση των κειµένων του παραρτήµατος V, οριζόντια θέµατα 42.A και 42.B, και του παραρτήµατος VII
µε τα κείµενα των παραρτηµάτων A και B, όπως έχουν εγκριθεί από τις αντίστοιχες υπηρεσίες µας και επισυνά-
πτονται στην παρούσα.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Νέα Ζηλανδία συµφωνεί µε αυτή την τροποποίηση των παραρτηµάτων της
συµφωνίας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
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B. Επιστολή της Νέας Ζηλανδίας

Λονδίνο, 28.11.2002

Κύριε …,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στην επιστολή σας όπου περιέχονται λεπτοµέρειες προτεινόµενων τροποποιήσεων του
παραρτήµατος V, οριζόντια θέµατα 42.A και 42.B, και του παραρτήµατος VII, της συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Νέας Ζηλανδίας περί των υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων
ζώων και ζωικών προϊόντων.

Για το θέµα αυτό, έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η Νέα Ζηλανδία αποδέχεται τις τροποποιήσεις που προτείνο-
νται στην προαναφερόµενη επιστολή σας, αντίγραφο της οποίας επισυνάπτεται στην παρούσα.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την αρµόδια Αρχή της Νέας Ζηλανδίας
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Εξαγωγές ΕΚ προς Νέα Ζηλανδία Εξαγωγές Νέας Ζηλανδίας προς ΕΚ

Προϊόν
Όροι εµπορίου Όροι εµπορίου

Προδιαγραφές
ΕΚ

Προδιαγραφές NZ
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Προδιαγραφές NZ Προδιαγραφές
ΕΚ

Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

42. A. Θέµατα οριζόντιου χαρακτήρα

Ορισµοί Για “σοβαρές µολυσµα-
τικές και επιζωοτικές
νόσους”

Η ΕΚ θα επιβεβαιώσει

Ύδατα 80/778/ΕΟΚ Meat Act 1981
Health Act 1956

Ναι (1) Meat Act 1981 80/778/ΕΟΚ Ναι (1) Η ΕΚ θα αξιολογήσει
τις νέες προτάσεις ΝΖ
για το σύστηµα νερού

Κατάλοιπα
Παρακολούθηση κατα-
λοίπων
— Είδη που παράγουν

ωµό κρέας

96/22/ΕΚ
96/23/ΕΚ

Meat Act 1981
Food Act 1981

Ναι (1) Meat Act 1981 96/22/ΕΚ
96/23/ΕΚ

Ναι (1)

— Λοιπά είδη NE ∆εν έχει αξιολογηθεί Υπό εξέταση NE ∆εν έχει αξιολογηθεί Υπό εξέταση

— Προδιαγραφές NE ∆εν έχει αξιολογηθεί
(αυτή τη στιγµή εκτός
πεδίου εφαρµογής της
συµφωνίας)

Υπό εξέταση NE ∆εν έχει αξιολογηθεί
(αυτή τη στιγµή εκτός
πεδίου εφαρµογής της
συµφωνίας)

Υπό εξέταση
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Εξαγωγές ΕΚ προς Νέα Ζηλανδία Εξαγωγές Νέας Ζηλανδίας προς ΕΚ

Προϊόν
Όροι εµπορίου Όροι εµπορίου

Προδιαγραφές
ΕΚ

Προδιαγραφές NZ
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Προδιαγραφές NZ Προδιαγραφές
ΕΚ

Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Συστήµατα
πιστοποίησης

96/93/ΕΚ Animal Products
Act 1999

Ναι (1) Το καθεστώς ισοδυνα-
µίας εφαρµόζεται για
όλα τα εµπορευµατικά
αγαθά ζώων και ζωικών
προϊόντων για τα οποία
έχει παραχωρηθεί η
δέουσα δηµόσια και
ζωοϋγειονοµική ισοδυ-
ναµία (Ναι 1).

Animal Products
Act 1999

72/462/ΕΟΚ
91/495/ΕΟΚ
92/5/ΕΟΚ
92/45/ΕΟΚ
94/65/ΕΚ
96/93/ΕΚ

Ναι (1) Το καθεστώς ισοδυνα-
µίας εφαρµόζεται για
εµπορευµατικά αγαθά
ζώων και ζωικών
προϊόντων που εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής των οδηγιών 72/
462/ΕΟΚ, 91/495/
ΕΟΚ, 92/5/ΕΟΚ, 92/
45/ΕΟΚ, 94/65/ΕΚ, για
τα οποία έχει παραχω-
ρηθεί η δέουσα δηµό-
σια και ζωοϋγειονοµική
ισοδυναµία (Ναι 1),
ανάλογα µε την περί-
πτωση.

Σε περίπτωση που το
πιστοποιητικό δηµόσιας
υγείας εκδίδεται µε την
αναχώρηση της απο-
στολής, πρέπει να περι-
λαµβάνει παραποµπή
στον ενδεδειγµένο αριθ-
µό επιλεξιµότητας (ΑΕ),
ηµεροµηνία έκδοσης
του εγγράφου επιλεξι-
µότητας που υποστηρί-
ζει το επίσηµο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό, την
ηµεροµηνία ανα-
χώρησης της απο-
στολής και την ηµε-
ροµηνία υπογραφής
του επίσηµου υγειονο-
µικού πιστοποιητικού.
Η Νέα Ζηλανδία ενη-
µερώνει το µεθοριακό
σταθµό ελέγχου όπου
πραγµατοποιείται η
άφιξη σχετικά µε τυχόν
πρόβληµα πιστοποίησης
µετά την αναχώρηση
από τη Νέα Ζηλανδία.

Για εµπορευµατικά
αγαθά άλλα από εκείνα
για τα οποία έχει πα-
ραχωρηθεί ισοδυναµία
συστηµάτων πιστο-
ποίησης, την ισοδυνα-
µία αξιολογεί η ΕΚ.
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Εξαγωγές ΕΚ προς Νέα Ζηλανδία Εξαγωγές Νέας Ζηλανδίας προς ΕΚ

Προϊόν
Όροι εµπορίου Όροι εµπορίου

Προδιαγραφές
ΕΚ

Προδιαγραφές NZ
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Προδιαγραφές NZ Προδιαγραφές
ΕΚ

Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

42. B. Θέµατα οριζό-
ντιου χαρακτήρα

Θέµα Μέτρο

Κατάλογοι εγκαταστά-
σεων

Αρχή αρµόδια για τον κατάλογο.
Εξακολουθούν να απαιτούνται κατάλογοι

Ακόµη υπό εξέταση
Ακόµη υπό εξέταση

Πιστοποίηση Συνοχή των απαιτούµενων στοιχείων
Τροποποίηση υφιστάµενων πιστοποιητικών
Βασικές αρχές υγειονοµικής σήµανσης

Ακόµη υπό εξέταση
Η ΝΖ ζήτησε από την ΕΚ να εξετάσει το θέµα
Ακόµη υπό εξέταση

Συµφωνία Απόφαση/διαφάνεια
Σύνδεση µε την διαδικασία ελέγχου

Ακόµη υπό εξέταση
Ακόµη υπό εξέταση

Επιθεώρηση
εγκαταστάσεων

Κτηνιατρική επιθεώρηση Η ΕΚ θα διευκρινίσει εσωτερικές/εξωτερικές απαιτήσεις

Παράρτηµα V α) ∆εν έχει ακόµη αξιολογηθεί, βρίσκεται στο στάδιο της αξιολόγησης, Ναι (3), Ναι (2) και Όχι = στο µεταξύ εφαρµόζονται οι ισχύοντες όροι εµπορίου.

β) Για την ΕΚ: Τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα πρέπει να είναι επιλέξιµα για ενδοκοινοτικό εµπόριο, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο κείµενο του παραρτήµατος V.
γ) Για ορισµούς και συντοµογραφίες, βλέπε λεξιλόγιο στην αρχή του παρόντος παραρτήµατος.»



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ

Οι αποστολές ζώντων ζώων ή/και ζωικών προϊόντων τα οποία αποτελούν το αντικείµενο εµπορίου µεταξύ των µερών καλύπτο-
νται από επίσηµα υγειονοµικά πιστοποιητικά.

Υγειονοµικές βεβαιώσεις:

α) i) συµφωνηθείσα ισοδυναµία: υπόδειγµα υγειονοµικής βεβαίωσης που πρέπει να χρησιµοποιείται (πλήρης ισοδυναµία για την
υγεία των ζώων ή/και τη δηµόσια υγεία). Αναφ.: Ναι (1), παράρτηµα V·

“Το (αναφερόµενο ζώο ή ζωικό προϊόν) που περιγράφεται στο παρόν, συµφωνεί µε τις σχετικές προδιαγραφές και απαι-
τήσεις [Ευρωπαϊκή Κοινότητα/Νέα Ζηλανδία (*)] [για την υγεία των ζώων/δηµόσια υγεία (*)] που έχουν αναγνωρισθεί ως
ισοδύναµες µε τις προδιαγραφές και απαιτήσεις της [Νέας Ζηλανδίας/Ευρωπαϊκής Κοινότητας (*)] όπως περιγράφονται
στην [κτηνιατρική συµφωνία Ευρωπαϊκής Κοινότητας/Νέας Ζηλανδίας (απόφαση 97/132/ΕΚ του Συµβουλίου)]. Ειδικά,
σύµφωνα µε (αναφέρατε τη σχετική νοµοθεσία του µέρους εξαγωγής)

(*) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.”
ii) ισοδυναµία που έχει συµφωνηθεί για ζώα ή/και τη δηµόσια υγεία κατά περίπτωση. Αναφ. Ναι (1), παράρτηµα V, αλλά όχι

για συστήµατα πιστοποίησης — υφιστάµενη πιστοποίηση·

β) καταρχήν συµφωνηθείσα ισοδυναµία — µικρότερης σηµασίας ζητήµατα που πρέπει να επιλυθούν. Αναφ. Ναι (2), παράρτηµα
V — υφιστάµενη πιστοποίηση·

γ) ισοδυναµία υπό τη µορφή συµφωνίας µε τις απαιτήσεις της χώρας εισαγωγής — υγειονοµική βεβαίωση που πρέπει να χρησι-
µοποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα V. Αναφ. Ναι (3), παράρτηµα V·

δ) δεν είναι ισοδύναµο — υφιστάµενη πιστοποίηση.

Για τις εξαγωγές από τη Νέα Ζηλανδία: το επίσηµο υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδίδεται στα αγγλικά, καθώς επίσης και σε µια
από τις γλώσσες του κράτους µέλους στο οποίο βρίσκεται ο συνοριακός σταθµός επιθεώρησης στον οποίο ελέγχθηκε η απο-
στολή.

Για τις εξαγωγές από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα: το επίσηµο υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδίδεται στη γλώσσα του κράτους
µέλους καταγωγής και στα αγγλικά.

Η ελέγχουσα αρχή πρέπει να εξασφαλίζει ότι οι αρµόδιοι για την πιστοποίηση υπάλληλοι είναι ενηµερωµένοι για τις υγειονο-
µικές συνθήκες του µέρους εισαγωγής, όπως περιγράφεται στην παρούσα συµφωνία και είναι υποχρεωµένοι να πιστοποιούν ότι
πληρούνται οι εν λόγω απαιτήσεις, κατά περίπτωση.

Για αποστολές προϊόντων για τις οποίες προβλέπεται το υγειονοµικό πιστοποιητικό το αναφερόµενο στο σηµείο α) στοιχείο i),
το επίσηµο υγειονοµικό πιστοποιητικό είναι δυνατόν να εκδίδεται µετά την αναχώρηση της αποστολής, υπό την προϋπόθεση ότι:

— το πιστοποιητικό είναι διαθέσιµο κατά την άφιξη στους µεθοριακούς σταθµούς επιθεώρησης,

— η δήλωση που προβλέπεται στο σηµείο α) στοιχείο i), συµπληρώνεται µε την ακόλουθη δήλωση: “Ο υπογράφων πιστοποιώ
αυτή την αποστολή µε βάση το (τα) έγγραφο(-α) επιλεξιµότητας [παραποµπή στο (στα) ενδεδειγµένο(-α) έγγραφο(-α) επιλεξι-
µότητας], που έχει εκδοθεί την (αναγράφεται ηµεροµηνία), για το (τα) οποίο(-α) χορήγησε βεβαίωση ο ίδιος και το (τα)
οποίο(-α) εκδόθηκε(-αν) πριν από την αναχώρηση της αποστολής”.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας, υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και του Βασιλείου του Μαρόκου, για την προσωρινή παρέκκλιση, σε ό,τι αφορά την εισαγωγή στην
Κοινότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου, από τις διατάξεις του γεωργικού πρωτοκόλλου αριθ. 1 της
ευρωµεσογειακής συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών

τους, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου

(2002/958/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 18 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας συνδέσεως
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέ-
ρου (1), εφεξής αποκαλούµενη «συµφωνία συνδέσεως», η
οποία άρχισε να ισχύει την 1η Μαρτίου 2000, προβλέπει
ότι, από την 1η Ιανουαρίου 2000, η Κοινότητα και το
Μαρόκο θα εξετάσουν την κατάσταση µε σκοπό τη θέσπιση
µέτρων ελευθέρωσης που θα εφαρµόσουν τα µέρη από την
1η Ιανουαρίου 2001. Το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επι-
τροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις µε το Βασίλειο του
Μαρόκου προκειµένου να συναφθεί µία νέα γεωργική συµ-
φωνία η οποία θα διαδεχθεί την υφιστάµενη συµφωνία και η
οποία θα λάβει τη µορφή πρόσθετων πρωτοκόλλων της συµ-
φωνίας συνδέσεως.

Το άρθρο 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας
συνδέσεως προβλέπει, για τις ντοµάτες, καταγωγής Μαρό-
κου, την επιβολή τιµής εισόδου βάσει της οποίας οι ειδικοί
δασµοί µειώνονται στο µηδέν, στο πλαίσιο των µέγιστων
ποσοτήτων, περιόδων και συνθηκών που προβλέπονται στο
αυτό άρθρο 2 και στο άρθρο 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2264/2001 του Συµβουλίου, της
21ης Νοεµβρίου 2001, που προβλέπει ορισµένες αυτόνοµες
και µεταβατικές παραχωρήσεις υπό τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων που εφαρµόζονται κατά την
εισαγωγή στην Κοινότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρό-
κου (2), προβλέπει τα µεταβατικά µέτρα σχετικά µε τις
ντοµάτες για την περίοδο από την 1η Νοεµβρίου 2001
µέχρι τις 31 Μαΐου 2002.

(3) Μεταξύ της Κοινότητας και του Μαρόκου διεξήχθησαν δια-
βουλεύσεις, δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 6 του πρω-
τοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας συνδέσεως, εν αναµονή
της ολοκλήρωσης της συνολικής επαναδιαπραγµάτευσης των
γεωργικών πρωτοκόλλων και προκειµένου να αποφευχθούν
τυχόν αναταραχές στις ευρωπαϊκές αγορές ντοµάτας και να
διεξάγονται κανονικά οι εξαγωγές του Μαρόκου προς την
Κοινότητα.

(4) Το αποτέλεσµα αυτών των διαβουλεύσεων είναι µία συµ-
φωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Κοι-
νότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου, που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση, η οποία προβλέπει µία προσωρινή
παρέκκλιση από το πρωτόκολλο αριθ. 1 της συµφωνίας
συνδέσεως και αποσκοπεί να καθορίσει, για την περίοδο
µόνο από την 1η Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαΐου
2003, διατάξεις παρόµοιες µε εκείνες που προβλέπει ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2264/2001.

(5) Αυτή η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών
προβλέπει ότι η Κοινότητα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος
να ακυρώσει τις διατάξεις της, εάν οι τρέχουσες διαπραγµα-
τεύσεις, δυνάµει του άρθρου 18 της συµφωνίας συνδέσεως
µεταξύ της Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου, δεν
έχουν ολοκληρωθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(6) Τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρµογή των ρυθµίσεων που
προβλέπονται σ' αυτή τη συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής
επιστολών µπορούν να θεσπισθούν από την Επιτροπή
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου
2001, που αφορά τη διαχείριση των κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων και των ποσοτήτων αναφοράς για
προϊόντα που µπορούν να υπαχθούν σε προτιµήσεις βάσει
των συµφωνιών µε ορισµένες µεσογειακές χώρες (3).

(7) Κρίνεται σκόπιµο να εγκριθεί η συµφωνία υπό µορφήν
ανταλλαγής επιστολών, η οποία αποτέλεσε αντικείµενο δια-
πραγµάτευσης µεταξύ της Κοινότητας και του Βασιλείου
του Μαρόκου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου, για την προ-
σωρινή παρέκκλιση, σε ό,τι αφορά την εισαγωγή στην Κοινότητα
ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου, από τις διατάξεις του γεωργικού
πρωτοκόλλου αριθ. 1 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας συνδέσεως
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου, εγκρίνεται εξ
ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.
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(1) ΕΕ L 70 της 18.3.2000, σ. 2· συµφωνία όπως τροποποιήθηκε από τη
συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών (ΕΕ L 70 της 18.3.2000,
σ. 206).

(2) ΕΕ L 305 της 21.11.2001, σ. 20.

(3) ΕΕ L 109 της 19.4.2001, σ. 2· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 786/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 127 της
14.5.2002, σ. 3).



Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα) πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογρά-
ψει(-ουν) τη συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών, δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. HAARDER
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου, για την προσωρινή παρέκκλιση, σε
ό,τι αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου, από τις διατάξεις του γεωρ-
γικού πρωτοκόλλου αριθ. 1 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-

νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες, 29.11.2002

Αξιότιµε κύριε …,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις τρέχουσες διαπραγµατεύσεις, δυνάµει του άρθρου 16 της ευρωµεσογειακής συµ-
φωνίας συνδέσεως µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου και στις διαβουλεύσεις,
δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 6 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ των αρχών
του Μαρόκου και των υπηρεσιών της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγής
στην Κοινότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου.

Οι διαπραγµατεύσεις αυτές έχουν ως στόχο την επανεξέταση της κατάστασης, προκειµένου να καθορισθεί το
καθεστώς που θα ισχύει από 1ης Ιανουαρίου 2003.

Εν αναµονή της ολοκλήρωσης της συνολικής επαναδιαπραγµάτευσης των γεωργικών πρωτοκόλλων αριθ. 1 και
αριθ. 3 της συµφωνίας συνδέσεως και προκειµένου να αποφευχθεί τυχόν αναταραχή στις κοινοτικές αγορές ντοµά-
τας και να διεξάγονται κανονικά οι εξαγωγές ντοµάτας Μαρόκου στην Κοινότητα, συµφωνήθηκαν, για την περίοδο
µόνον από την 1η Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαΐου 2003, και µε την επιφύλαξη της ερµηνείας που δίδουν
τα συµβαλλόµενα µέρη στο άρθρο 2 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου αριθ. 1, οι ακόλουθες διατάξεις:

1. Για να αποφευχθούν αναταραχές στις κοινοτικές αγορές ντοµάτας, το Μαρόκο αναλαµβάνει τη δέσµευση να
µην υπερβούν οι συνολικές του εξαγωγές τις ποσότητες που συµφωνήθηκαν για την περίοδο από την 1η
Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαΐου 2003.

2. Οι ποσότητες που προβλέπει το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) του γεωργικού πρωτοκόλλου αριθ. 1 της
συµφωνίας συνδέσεως αυξάνονται ως εξής, για την περίοδο 2002/03:

Νοέµβριος 2002: 4 000 τόνοι

∆εκέµβριος 2002: 2 000 τόνοι

Απρίλιος 2003: 7 500 τόνοι

Μάιος 2003: 4 581 τόνοι.

Οι όροι που προβλέπουν τα άρθρα 2 και 3 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της γεωργικής συµφωνίας εφαρµόζονται,
τηρουµένων των αναλογιών, για τις προαναφερόµενες ποσότητες. Η συµβατική τιµή εισόδου, βάσει της οποίας
οι ειδικοί δασµοί µειώνονται στο µηδέν, καθορίζεται σε 461 ευρώ ανά τόνο.

3. Η ποσόστωση για τους µήνες Απρίλιο και Μάιο 2003 θα ανοιχθεί µόνον υπό τον όρο ότι, κατά τη διάρκεια
της περιόδου από την 1η Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαρτίου 2003, οι συνολικές εισαγωγές στην Κοι-
νότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου, δεν θα υπερβούν την ποσότητα των 156 676 τόνων.

4. Οι αντιπροσωπείες συµφωνούν ότι η εξέταση βάσει του άρθρου 18 της συµφωνίας συνδέσεως συµπεριλαµβάνει
τη θέσπιση ενός σαφούς και αξιόπιστου καθεστώτος για τις εισαγωγές ντοµάτας Μαρόκου στην Κοινότητα.
Από την έναρξη ισχύος αυτού του καθεστώτος, θα ακυρωθούν οι διατάξεις παρέκκλισης που προβλέπει η
παρούσα συµφωνία.

5. Στο µεταξύ, θα συνεχισθεί η επαναδιαπραγµάτευση των γεωργικών πρωτοκόλλων αριθ. 1 και αριθ. 3 προκειµέ-
νου να καθορισθεί το καθεστώς που θα ισχύει από 1ης Ιανουαρίου 2003. Η Κοινότητα και το Μαρόκο επι-
φυλάσσονται του δικαιώµατος να ακυρώσουν τις διατάξεις που περιλαµβάνει η παρούσα συµφωνία, εάν οι
τρέχουσες διαπραγµατεύσεις δυνάµει του άρθρου 18 της συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ της Κοινότητας και
του Βασιλείου του Μαρόκου δεν έχουν ολοκληρωθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.
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Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις κατ' ιδίαν διαδικασίες τους.

Θα σας ήµουν ευγνώµων εάν επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της κυβέρνησής σας σχετικά µε το περιεχόµενο της
παρούσας επιστολής.

Με τιµή,

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
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B. Επιστολή του Βασιλείου του Μαρόκου

Βρυξέλλες, 29.11.2002

Αξιότιµε κύριε …,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω τη λήψη της σηµερινής επιστολής σας, η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στις τρέχουσες διαπραγµατεύσεις, δυνάµει του άρθρου 16 της ευρωµεσογειακής
συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου και στις διαβου-
λεύσεις δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 6 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ
των αρχών του Μαρόκου και των υπηρεσιών της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά µε το
καθεστώς εισαγωγής στην Κοινότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου.

Οι διαπραγµατεύσεις αυτές έχουν ως στόχο την επανεξέταση της κατάστασης, προκειµένου να καθορισθεί το
καθεστώς που θα ισχύει από 1ης Ιανουαρίου 2003.

Εν αναµονή της ολοκλήρωσης της συνολικής επαναδιαπραγµάτευσης των γεωργικών πρωτοκόλλων αριθ. 1
και αριθ. 3 της συµφωνίας συνδέσεως και προκειµένου να αποφευχθεί τυχόν αναταραχή στις κοινοτικές
αγορές ντοµάτας και να διεξάγονται κανονικά οι εξαγωγές ντοµάτας Μαρόκου στην Κοινότητα, συµφωνήθη-
καν, για την περίοδο µόνον από την 1η Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαΐου 2003, και µε την επιφύλαξη
της ερµηνείας που δίδουν τα συµβαλλόµενα µέρη στο άρθρο 2 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου αριθ. 1, οι
ακόλουθες διατάξεις:

1. Για να αποφευχθούν αναταραχές στις κοινοτικές αγορές ντοµάτας, το Μαρόκο αναλαµβάνει τη δέσµευση
να µην υπερβούν οι συνολικές του εξαγωγές τις ποσότητες που συµφωνήθηκαν για την περίοδο από την
1η Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαΐου 2003.

2. Οι ποσότητες που προβλέπει το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) του γεωργικού πρωτοκόλλου αριθ. 1
της συµφωνίας συνδέσεως αυξάνονται ως εξής, για την περίοδο 2002/03:

Νοέµβριος 2002: 4 000 τόνοι

∆εκέµβριος 2002: 2 000 τόνοι

Απρίλιος 2003: 7 500 τόνοι

Μάιος 2003: 4 581 τόνοι.

Οι όροι που προβλέπουν τα άρθρα 2 και 3 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της γεωργικής συµφωνίας εφαρµό-
ζονται τηρουµένων των αναλογιών, για τις προαναφερόµενες ποσότητες. Η συµβατική τιµή εισόδου, βάσει
της οποίας οι ειδικοί δασµοί µειώνονται στο µηδέν, καθορίζεται σε 461 ευρώ ανά τόνο.

3. Η ποσόστωση για τους µήνες Απρίλιο και Μάιο 2003 θα ανοιχθεί µόνον υπό τον όρο ότι, κατά τη διάρ-
κεια της περιόδου από την 1η Οκτωβρίου 2002 µέχρι τις 31 Μαρτίου 2003, οι συνολικές εισαγωγές
στην Κοινότητα ντοµάτας, καταγωγής Μαρόκου, δεν θα υπερβούν την ποσότητα των 156 676 τόνων.

4. Οι αντιπροσωπείες συµφωνούν ότι η εξέταση βάσει του άρθρου 18 της συµφωνίας συνδέσεως συµπερι-
λαµβάνει τη θέσπιση ενός σαφούς και αξιόπιστου καθεστώτος για τις εισαγωγές ντοµάτας Μαρόκου στην
Κοινότητα. Από την έναρξη ισχύος αυτού του καθεστώτος, θα ακυρωθούν οι διατάξεις παρέκκλισης που
προβλέπει η παρούσα συµφωνία.

5. Στο µεταξύ, θα συνεχισθεί η επαναδιαπραγµάτευση των γεωργικών πρωτοκόλλων αριθ. 1 και αριθ. 3 προ-
κειµένου να καθορισθεί το καθεστώς που θα ισχύει από 1ης Ιανουαρίου 2003. Η Κοινότητα και το
Μαρόκο επιφυλάσσονται του δικαιώµατος να ακυρώσουν τις διατάξεις που περιλαµβάνει η παρούσα συµ-
φωνία, εάν οι τρέχουσες διαπραγµατεύσεις δυνάµει του άρθρου 18 της συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ της
Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου δεν έχουν ολοκληρωθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις κατ' ιδίαν διαδικασίες τους.

Θα σας ήµουν ευγνώµων εάν επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της κυβέρνησής σας σχετικά µε το περιεχόµενο της
παρούσας επιστολής.»
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Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω τη συµφωνία του Βασιλείου του Μαρόκου.

Με τιµή,

Εξ ονόµατος του Βασιλείου του Μαρόκου
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